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FR	 Chariot à plantes carré
DE	 Pflanzenroller, viereckig
ES	 Plataforma cuadrada con ruedas para plantas y macetas
IT	 Carrello per piante
NL	 Vierkant plantentrolley
PL	 Kwadratowa platforma dla roślin doniczkowych

Square Pot Trolley  60kg

Specification
Max. load:...........................................................................60kg
Dimensions (L x W H):.................................300 x 300 x 85mm
Weight:...........................................................................0.65kg

General Safety
WARNING: To reduce the risk of injury, the user must always read and follow all instructions in the 

trolley/dolly manual and any other compatible accessories, before mounting to or using the trolley/dolly.
Save these instructions.
Read all instructions.
Clean the work area: Accidents can occur where benches and work areas are cluttered or dirty, floors must 
be kept clear, avoid working where the floor is slippery. If working outdoors, make yourself aware of all 
potential slip and trip hazards.
Children and pets: Children and pets should always be kept at a safe distance from your work area. Lock 
tools away where children cannot get access to them.

Caractéristiques techniques 
Capacité de charge max :..................................................60 kg
Dimensions (L x l x H):................................300 x 300 x 85 mm
Poids :.............................................................................0,65 kg

Consignes générales de sécurité 
 AVERTISSEMENT : Afin de réduire le risque d’accidents, l’utilisateur se doit de lire et de suivre les 

consignes dispensées dans la présente notice propres à l’utilisation  de ce chariot-plateforme ainsi que toute 
autre consigne relative à l’outil ou à l’accessoire utilisé avec celui-ci avant de procéder à son assemblage 
ou à son utilisation.  

Veuillez lire et conserver ces instructions et consignes de sécurité pour référence ultérieure.

Maintenir une zone de travail propre et bien éclairée. Des zones encombrées et mal éclairées sont 
sources d’accidents. Veillez donc à ne pas encombrer l’espace dans lequel vous travaillez et éviter d’intervenir  
là où le sol résulte glissant. Si vous travaillez en extérieur, familiarisez-vous avec l’endroit où vous vous 
trouvez et repérez tout ce qui pourrait éventuellement constituer un risque de glisser ou de trébucher.       
Tenir les enfants et les animaux domestiques à l’écart. Veillez à ce qu’une distance de sécurité soit 
toujours respectée hors de la zone de travail par enfants et animaux domestiques.   Pensez également à 
ranger  vos outils fermés  à clés dans un endroit sûr auquel les enfants ne peuvent pas avoir accès.   

Technische Daten
Max. Belastung:................................................................60 kg
Abmessungen (L x H x B):..........................300 x 300 x 85 mm
Gewicht:.........................................................................0,65 kg

Allgemeine Sicherheitshinweise
 WARNUNG! Um das Verletzungsrisiko möglichst gering zu halten, lesen und beachten Sie bitte 

sämtliche Hinweise in dieser Gebrauchsanweisung für das Rollbrett sowie in der Bedienungsanleitung des 
verwendeten Stationärwerkzeugs und damit kompatiblen Zubehörs, bevor das Werkzeug und/oder das 
Zubehör am Rollbrett montiert wird.

Bewahren Sie diese Anweisung sorgfältig auf.
Lesen Sie sich alle Anweisungen sorgfältig durch.

Arbeitsbereich sauber und aufgeräumt halten! Unordnung und Schmutz auf Werkbänken und Böden 
begünstigt Verletzungen. Der Fußboden muss frei gehalten und Arbeiten auf rutschigem Boden sollten 
vermieden werden. Machen Sie sich bei Arbeiten im Freien zunächst bewusst, wo mögliche Rutsch- und 
Stolpergefahren lauern.
Achtung bei Kindern und Haustieren! Kinder und Haustiere müssen stets einen sicheren Abstand zum 
Arbeitsbereich einhalten. Schließen Sie sämtliches Werkzeug für Kinder unzugänglich weg.

Trolley/Dolly Safety
•	 Do not load the base with more than the maximum weight found in ‘Specifications’
•	 Ensure the trolley/dolly is on a flat surface before placing a power tool or other an item on the base
•	 Do not sit or stand on the base, power tool, or other item on the trolley/dolly
•	 If an object on the trolley/dolly is mains powered, unplug your object before repositioning or moving
•	 The trolley/dolly is NOT a toy. Do not allow children to use the base unsupervised
•	 After moving or repositioning the trolley/dolly, always test the setup for stability and safety
•	 Always push on the base of the trolley/dolly, never on the object or other item, when moving or 	 	
	 repositioning the trolley/dolly

Intended Use
Square Pot Trolley with four swivel wheels for moving and repositioning a variety of items/objects.

Unpacking Your Product
•	 Carefully unpack and inspect your product. Fully familiarise yourself with all its features and functions
•	 Ensure all parts of the product are present and in good condition. If any parts are missing or damaged, 		
	 have such parts replaced before attempting to use this product

Consignes de sécurité relatives à l’utilisation d’un  
chariot-plateforme 
•	 Ne pas excéder la capacité de charge maximale indiquée dans la section « Caractéristiques techniques » 	
	 du présent manuel.
•	 Assurez-vous que le chariot-plateforme se trouve sur une surface parfaitement plate et stable avant d’y 	 	
	 placer un objet dessus.   
•	 Il est interdit de s’assoir ou de rester debout sur le chariot-plateforme lui-même ainsi que sur tout objet y 	
	 ayant été placé dessus.  
•	 Si l’objet placé sur le chariot est raccordé à une source d’alimentation de courant, pensez à toujours le 	 	
	 débrancher avant d’entreprendre de déplacer ou de repositionner votre chariot. 
•	 Ce chariot-plateforme N’est PAS un jouet. Ne laissez pas un enfant l’utiliser sans surveillance. 
•	 Après avoir repositionné ou déplacé votre chariot, vérifiez-en toujours la stabilité avant de l’utiliser fin de 	
	 vous en assurer un usage en toute sécurité. 
•	 Si vous devez déplacer ou repositionner le chariot-plateforme, veillez à ne jamais pousser sur l’objet posé 	
	 sur le support mobile mais plutôt toujours sur le chariot lui-même. 

Usage conforme 
Chariot-plateforme pourvu de roulettes pivotantes permettant de  déplacer ou de reconfigurer une 
multitude d’objets.

Déballage 
•    Déballez le produit avec soin. Veillez à retirer tout le matériau d’emballage et familiarisez-vous avec 	 	
	 toutes les caractéristiques du produit.
•    S’il s’avérait qu’une pièce est  endommagée ou manquante, faites-la réparer ou remplacer avant 	 	
	 d’utiliser votre chariot-plateforme.

Sicherheitshinweise für Rollbretter
•	 Belasten Sie das Rollbrett nicht über die in den „Technischen Daten“ angegebene maximale  
	 Tragfähigkeit hinaus.
•	 Vergewissern Sie sich, dass sich das Rollbrett auf ebenen Untergrund befindet, bevor Sie einen 	 	
	 Gegenstand auf das Rollbrett setzen.
•	 Stellen und setzen Sie sich nicht auf das Rollbrett oder auf einen anderen, auf dem Rollbrett  
	 befindlichen Gegenstand. 
•	 Trennen Sie ans Stromnetz angeschlossene Elektrowerkzeuge stets vor dem Umsetzen oder Verschieben 	
	 des Rollbretts.
•	 Das Rollbrett ist kein Spielzeug. Lassen Sie Kinder das Rollbrett nicht unbeaufsichtigt verwenden.
•	 Prüfen Sie das Rollbrett mitsamt Aufbau nach dem Umsetzen oder Verschieben auf Standfestigkeit  
	 und Sicherheit.
•	 Halten Sie beim Verschieben stets das Rollbrett und niemals darauf abgesetzte Gegenstände oder 	 	
	 Elektrowerkzeuge fest.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Pflanzenroller, viereckig Rollbrett mit vier Lenkrollen zum Bewegen und Neupositionieren einer Vielzahl 
von Gegenständen.

Auspacken des Produkts
•	 Packen Sie Ihr Produkt vorsichtig aus und überprüfen Sie es. Machen Sie sich vollständig mit allen  
       seinen Eigenschaften und Funktionen vertraut.
•	 Vergewissern Sie sich, dass sämtliche Teile des Produkts vorhanden und in einwandfreiem Zustand sind. 	
	 Sollten Teile fehlen oder beschädigt sein, lassen Sie diese ersetzen, bevor Sie das Produkt verwenden.

Register online: silverlinetools.com

GARANTIE  À VIE
UNBEGRENZTE GARANTIE
GARANTÍA DE POR VIDA

GARANZIA A VITA
LEVENSLANGE GARANTIE

GWARANCJA DOŻYWOTNIA

Maintenance
General inspection
•	 Regularly check that all the fixing screws, nuts and bolts are tight; they may vibrate loose over time
•	 Ensure the trolley/dolly is clean, dry, and free from grease/oil
•	 Always use identical replacement parts. Use of any other parts may cause product damage or result in  
	 a hazard
•	 All repairs should be performed by a qualified Silverline service technician to ensure reliability and safety
Cleaning
•	 Do not use solvents when cleaning plastic parts, which are susceptible to damage from  
	 commercial solvents
•	 To remove dirt, dust, oil, grease, etc., use clean cloths

Contact
For technical or repair service advice, please contact the helpline on (+44) 1935 382 222
Web: silverlinetools.com/en-GB/Support
UK Address: Toolstream Ltd., Boundary Way, Lufton Trading Estate, Yeovil, Somerset, BA22 8HZ, UK
EU Address: Toolstream B.V., Holtum-Noordweg 11, Unit 4, 6121 RE Born, Netherlands

Entretien 
General inspection
•	 Vérifiez régulièrement que tous boulons, écrous et vis soient toujours bien serrées. Ils  peuvent devenir 
lâches au cours du temps à cause des vibrations.
•	 Veillez à ce que le chariot-plateforme soit propre, sec et exempt de toute trace d’huile ou de graisse en 
permanence. 
•	 Si une pièce nécessite d’être remplacée, choisissez-en une parfaitement identique. Remplacer une pièce 
par une différente pourrait résulter en un risque d’accident ou de dommage. 
•	 Pour des questions de sécurité et de fiabilité, toute réparation doit être réalisée par un technicien agréé 
par Silverline.

Nettoyage
•	 N’utilisez pas de solvants pour nettoyer les parties en plastique de votre support mobile car cela pourrait 
en endommager le matériau.
•	  Utilisez un chiffon propre pour éliminer toute trace de saleté, poussières, huile, graisse, etc.
Contact
Pour tout conseil technique ou réparation, veuillez nous contacter au (+44) 1935 382 222.
Site web : www.silverline.com/fr-FR/Support
Adresse (GB) : Toolstream Ltd., Boundary Way, Lufton Trading Estate, Yeovil, Somerset, BA22 8HZ, 
Royaume-Uni
Adresse (UE) : Toolstream B.V., Holtum-Noordweg 11, Unit 4, 6121 RE Born, Pays-Bas.

Instandhaltung
Allgemeine Inspektion
•	 Überprüfen Sie alle Befestigungsschrauben in regelmäßigen Abständen auf festen Sitz, da sie sich mit 		
	 der Zeit durch Vibration lockern können.
•	 Achten Sie darauf, dass das Rollbrett trocken, sauber und frei von Fett und Öl ist. 
•	 Verwenden Sie ausschließlich identische Ersatzteile. Die Verwendung nicht identischer Ersatzteile kann 	
	 zur Beschädigung des Artikels und/oder zu Gefährdungen führen.
•	 Reparaturen müssen durch eine zugelassene  Silverline-Reparaturwerkstatt erfolgen, damit 	 	
	 Zuverlässigkeit und Sicherheit weiterhin gewährleistet sind.

Reinigung
•	 Reinigen Sie Kunststoffteile niemals mit Ätzmitteln, da Kunststoffe durch handelsübliche Lösungsmittel 	
	 beschädigt werden können.
•	 Entfernen Sie Staub, Schmutz, Öl, Fett usw. mit einem trockenen Lappen. 
Kontakt
Informationen zu Reparatur- und Kundendiensten erhalten Sie unter der Rufnummer (+44) 1935/382222.
Webseite: silverlinetools.com/de-DE/Support
GB-Postanschrift: Toolstream Ltd., Boundary Way, Lufton Trading Estate, Yeovil, Somerset, BA22 8HZ, 
Großbritannien
EU-Postanschrift: Toolstream B.V., Holtum-Noordweg 11, Unit 4, 6121 RE Born, Niederlande
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Specification
Carico max.:.......................................................................60 kg
Dimensioni (L x l x H):................................300 x 300 x 85 mm
Peso:...............................................................................0,65 kg

Sicurezza generale
 ATTENZIONE: Per ridurre il rischio di ferimento, l’utente dovrebbe leggere e comprendere a pieno le 

istruzioni del manuale della piattaforma a rotelle di qualsiasi utensile o qualsiasi accessorio compatibile, 
prima di montare l’accessorio e/o l’utensile alla piattaforma a rotelle.
Conservare le istruzioni.
Leggerle per intero.
Mantenere l’area di lavoro pulita: Il disordine e le zone di lavoro non illuminate possono essere fonte di 
incidenti. Non lavorare in aree in cui il pavimento è scivoloso. Lavorando in esterna, accertarsi prima di tutti I 
possibili pericoli di inciampo o scivolamento.
Bambini e animali: Bambini e animali  dovrebbero essere tenuti lontani dall’area di lavoro. Chiudere a 
chiave l’utensile, di modo che I bambini non possano accedervi.

Specificaties
Max. belasting:..................................................................60 kg
Afmeting (L x B x H):...................................300 x 300 x 85 mm
Gewicht:.........................................................................0,65 kg

Algemene veiligheid
 WAARSCHUWING: Voor uw persoonlijke bescherming dient u vóór het gebruik alle 

veiligheidsinstructies te lezen en volledig te begrijpen.
Bewaar deze instructies.
Lees alle instructies door. 

Ruim de werkruimte op: Er kunnen zich ongelukken voordoen op plekken waar banken en werkgebieden 
vuil of rommelig zijn, vloeren moeten schoon worden gehouden, werk niet op gladde vloeren. Kijk bij het 
verrichten van buitenwerk eerst waar u zou kunnen uitglijden of struikelen. 
Kinderen en huisdieren: Kinderen en huisdieren moeten altijd op veilige afstand van de werkplaats 
worden gehouden. Bewaar gereedschappen achter slot en grendel buiten het bereik van kinderen. 

Sicurezza della piattaforma a rotelle
•	 Non caricare la piattaforma a rotelle con u peso maggiore rispetto a quello indicato nelle  
	 “Specifiche tecniche” 
•	 Assicurarsi che si trovi su una superficie piana prima di posizionarvici qualsiasi oggetto 
•	 Non sedersi sul supporto o su qualsiasi oggetto posizionato sulla piattaforma 
•	 Se un qualsiasi oggetto elettrico è posizionato sulla piattaforma, staccare la spina, prima di spostare 	 	
	 riposizionare la piattaforma 
•	 Questa piattaforma non è un giocattolo. Non permettere l’accesso non supervisionato da parte  
	 di bambini 
•	 Dopo averlo spostata o riposizionata, testare le impostazioni per verificarne la stabilità e la sicurezza 
•	 Quando si vuole muovere o riposizionare, fare pressione sul supporto e non sull’elettroutensile o 	 	
	 sull’oggetto posizionati sulla piattaforma 

Destinazione d’uso
La piattaforma, dotata di rotelle, è utile a spostare o riposizionare gli oggetti. 

Disimballaggio del prodotto
•	 Disimballare e ispezionare il prodotto. Familiarizzare completamente con tutte le sue caratteristiche  
	 e funzioni
•	 Assicurarsi che tutte le parti del prodotto siano presenti e in buone condizioni. In caso di parti mancanti o 	
	 danneggiate, sostituire tali parti prima di utilizzare la piattaforma

Trolley/Dolly veiligheid
•	 Overschrijdt het maximale gewicht wat in ‘Specificaties’ beschreven wordt niet
•	 Zorg ervoor dat de trolley/dolly op een vlakke ondergrond staat voordat u elektrisch gereedschap of iets 	
	 anders een voorwerp op de basis zet. 
•	 Ga niet met elektrisch gereedschap of een ander voorwerp op de basis staan of zitten.
•	 Als het voorwerp op de trolley/dolly een stekker heeft, haal deze dan uit het stopcontact voor  
	 het verplaatsen
•	 De trolley/dolly is GEEN speelgoed. Laat kinderen niet zonder toezicht bij de basis. 
•	 Als u de trolley/dolly verplaatst, test daarna dan altijd of hij stabiel is. 
•	 Duw bij het verplaatsen van de trolley/dolly altijd tegen de basis, nooit tegen het voorwerp. 

Gebruiksdoel
Vierkant plantentrolley met vaste en zwenkwielen voor het verplaatsen van diverse werkstukken. 
Het uitpakken van uw product
• Pak uw product uit. Inspecteer het en zorg dat u met alle kenmerken en functies vertrouwd raakt.
• Controleer of alle onderdelen aanwezig zijn en in goede staat verkeren. Als er onderdelen ontbreken of 
beschadigd zijn, zorg dan dat deze vervangen worden voor u dit product gebruikt.

Manutenzione
Ispezione generale
•	 Verificare regolarmente che le viti, i dadi e i bulloni siano ben avvitati; con il tempo potrebbero allentarsi 
•	 Assicurarsi che il supporto universale sia asciutto, pulito e libero da olio e grassi. 
•	 Utilizzare ricambi identici. L’utilizzo di ricambi non adatti potrebbe causare danni o ferimenti
•	 Tutte le riparazioni andrebbero fatte eseguire da personale qualificato Silverline, affinché avvengano in 	
	 maniera sicura e affidabile.

Pulizia
•	 Non utilizzare solventi per pulire le parti in plastica suscettibili a danni se a contatto con  
	 solventi commerciali.
•	 Per rimuovere lo sporco, la polvere, l’olio, il grasso, ecc. utilizzare un panno pulito. 

Contatti
Per consigli tecnici e per eventuali riparazioni, si prega di contattare il nostro servizio di assistenza telefonico 
al numero (+44) 1935 382 222
Pagina web: silverlinetools.com/it-IT/Support
Indirizzo (RU): Toolstream Ltd., Boundary Way, Lufton Trading Estate, Yeovil, Somerset, BA22 8HZ,  
Regno Unito
Indirizzo (UE): Toolstream B.V., Holtum-Noordweg 11, Unit 4, 6121 RE Born, Paesi Bassi

Onderhoud
Algemene inspectie 
•	 Controleer regelmatig of alle bevestigingsmiddelen nog goed vast zitten. Door vibratie kunnen ze na 	 	
	 enige tijd los gaan zitten
•	 Zorg dat de trolley/dolly altijd schoon, droog en vet/olievrij is. 
•	 Gebruik altijd identieke reserveonderdelen. Als u andere onderdelen gebruikt, kan het product 	 	
	 beschadigen of een gevaar opleveren. 
•	 Alle reparaties dienen uitsluitend gedaan te worden door een bevoegde Silverline monteur om de 	 	
	 betrouwbaarheid en veiligheid te waarborgen

Schoonmaak
•	 Maak de plastic behuizing niet met bijtende stoffen schoon. 
•	 Gebruik wanneer nodig een vochtige doek en een licht schoonmaakmiddel. 

Contact
Voor technische ondersteuning of voor reparatieadvies, gelieve contact op te nemen met de hulplijn op 
(+44) 1935 382 222
Web: silverlinetools.com/nl-NL/Support
VK-Adres: Toolstream Ltd., Boundary Way, Lufton Trading Estate, Yeovil, Somerset, BA22 8HZ, Verenigd 
Koninkrijk
EU-Adres: Toolstream B.V., Holtum-Noordweg 11, Unit 4, 6121 RE Born, Nederland

Dane techniczne
Maksymalne obciążenie:.................................................60 kg
Wymiary (dł. x szer. wys.):.........................300 x 300 x 85 mm
Waga:............................................................................0,65 kg

Instrukcja dotycząca bezpieczeństwa
 OSTRZEŻENIE: Aby uniknąć ryzyka obrażeń, użytkownik musi zawsze przeczytać i postępować zgodnie 

z zaleceniami podanymi w instrukcji dla podstawki na kółkach oraz kompatybilnych akcesoriów, przed 
zamontowaniem.
Zachowaj powyższa instrukcję.
Przeczytaj wszystkie załączone instrukcje.
Dbaj o czystość stanowiska pracy: Może dojść do wypadków, jeśli stoły warsztatowe oraz środowisko pracy 
jest brudne, podłoga musi by c czysta, należy unikać pracy, jeśli podłoże jest śliskie.  W przypadku pracy na 
zewnętrz, należy mieć świadomość potencjalnych zagrożeń.
Dzieci i zwierzęta: Dzieci i zwierzęta powinny być trzymane z dala od stanowiska pracy. Jeśli dzieci znajdują 
się w pobliżu należy schować produkt. 

Bezpieczeństwo korzystania z podstawki na kółkach
•	 Nie wolno obciążać podstawki bardziej niż zalecono w „Danych technicznych” 
•	 Upewnij się, że podstawa znajduje się na płaskiej powierzchni przed umieszczeniem produktu na niej 
•	 Nie wolno siadać, ani stawać na produkcie 
•	 Jeśli produkt, który został ustawiony na podstawie jest podłączony do zasilania, należy go najpierw 	 	
	 odłączyć przed zmianą pozycji/przesunięciem 
•	 Podstawa to NIE zabawka. Nie należy pozwalać dzieciom na korzystanie z niej bez nadzoru 
•	 Po przeniesieniu, bądź przesunięciu podstawki, należy ją zawsze sprawdzić/przetestować w nowym 	 	
	 miejscu pod kątem stabilności 
•	 Zawsze należy przesuwać bazę, nie popychać obiektu na niej osadzonego 

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Podstawa z czterema kółkami do przemieszczania i zmiany pozycji rozmaitych przedmiotów. 

Rozpakowanie produktu
•	 Ostrożnie rozpakuj i sprawdź produkt. Zapoznaj się ze wszystkimi mechanizmami i funkcjami.
•	 Upewnij się, że produkt zawiera wszystkie części i są one w dobrym stanie. Jeśli brakuje pewnych części 		
	 lub są one uszkodzone, należy uzupełnić lub wymienić je przed rozpoczęciem korzystania z narzędzia.

Konserwacja
Kontrola rutynowa 
•	 Regularnie sprawdzaj, czy wszystkie śruby mocujące są odpowiednio dokręcone. Wibracje mogą 	 	
	 powodować ich poluzowanie
•	 Upewnij się, że podstawka na kółkach jest czysta, sucha, bez oleju oraz innych smarów
•	 Zawsze należy korzystać z identycznych części zamiennych. Korzystanie z innych części może doprowadzić 	
	 do uszkodzenia produktu 
•	 Naprawy powinny być przeprowadzanie przez autoryzowane centrum serwisowe Silverline.

Czyszczenie
•	 Nie należy używać rozpuszczalników podczas czyszczenia części z tworzyw sztucznych, które są podatne  
	 na uszkodzenia 
•	 W celu usunięcia brudu, kurzu, oleju itp. użyj czystej szmatki

Kontakt
W celu uzyskania porady technicznej lub naprawy, skontaktuj się z infolinią pod numerem  
(+44) 1935 382 222
Strona online: silverlinetools.com/pl-PL/Support
Adres (GBR): Toolstream Ltd., Boundary Way, Lufton Trading Estate, Yeovil, Somerset, BA22 8HZ,  
Wielka Brytania
Adres (UE): Toolstream B.V., Holtum-Noordweg 11, Unit 4, 6121 RE Born, Holandia

ES
Características técnicas
Carga máxima:.................................................................60 kg
Dimensiones (L x An x A):..........................300 x 300 x 85 mm
Peso:..............................................................................0,65 kg

Instrucciones de seguridad
 ADVERTENCIA: Lea siempre el manual de instrucciones suministrado junto al manual de su accesorio/

objeto antes de utilizar la plataforma con ruedas.
Guarde estas instrucciones de seguridad.
Lea siempre todos los manuales de instrucciones.
Mantenga el área de trabajo limpia: Las áreas de trabajo desordenadas y sucias son peligrosas y pueden 
provocar accidentes y lesiones personales. Tenga precaución para no resbalarse o tropezar con algún objeto.
Niños y animales: Mantenga siempre a los niños y animales alejados de la zona de trabajo. Guarde 
siempre las herramientas en un lugar seguro.

Instrucciones de seguridad para plataformas con ruedas
•	 Nunca supere la capacidad máxima de carga indicada en la sección “Características técnicas”.
•	 Asegúrese de que la plataforma esté colocada sobre una superficie estable antes de colocar un  
	 objeto/herramienta.
•	 No se siente sobre la plataforma, la herramienta o sobre el objeto colocado en la plataforma.
•	 Asegúrese de que el objeto que vaya a colocar sobre la plataforma sea estable. 
•	 Este soporte NO es un juguete. No permita que los niños jueguen con este soporte.
•	 Compruebe la estabilidad de la plataforma después de moverla de un lugar a otro.
•	 Empuje la plataforma siempre a través de la base, nunca empuje el objeto para desplazar la plataforma.

Aplicaciones
Plataforma con ruedas giratorias indicada para mover diferentes objetos.

Desembalaje 
Desembale e inspeccione este producto con cuidado. Familiarícese con todas sus características y funciones.
Asegúrese de que el embalaje incluya todas las piezas y compruebe que estén en buenas condiciones. Si 
faltan piezas o están dañadas, sustitúyalas antes de utilizar este producto.

Mantenimiento
 ADVERTENCIA: Desconecte siempre la herramienta de la toma eléctrica antes de realizar cualquier tarea 

de mantenimiento o limpieza.

Inspección general 
•	 Compruebe regularmente que todos los tornillos y elementos de fijación estén bien apretados.
•	 Asegúrese de que el soporte esté limpio de grasa, aceite y lubricantes.
•	 Utilice siempre piezas de repuesto idénticas. Utilizar piezas no compatibles podría ser peligroso y dañar 	
	 esta herramienta.
•	 Todas las reparaciones deben realizarse por un servicio técnico Silverline autorizado.

Limpieza 
•	 Nunca utilice agentes cáusticos para limpiar las piezas de plástico.  
•	 Mantenga el soporte limpio. Limpie los restos de grasa, aceite y lubricante con un paño limpio.

Contacto
Servicio técnico de reparación – Tel: (+44) 1935 382 222
Web: www.silverlinetools.com/es-ES/Support
Dirección (RU): Toolstream Ltd., Boundary Way, Lufton Trading Estate, Yeovil, Somerset, BA22 8HZ,  
Reino Unido
Dirección (UE): Toolstream B.V., Holtum-Noordweg 11, Unit 4, 6121 RE Born, Países Bajos. 
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